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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

INTERPRETATION 

I In this Act 

"assistance" means money or money's·worth, 
vouchers, goods, services, employment, training, 
education or other benefits or any combination of 
them, provided under this Act or the regulations 
to a recipient or in respect of a dependant of a re
cipient, or to another person for the benefit of a 
recipient or a dependant of a recipient, for the 
purpose of meeting any needs that fall within the 
categories of needs established by the Minister in 
accordance with the regulations; 

"Minister" means the Minister of Human Re
sources Development and includes any person des
ignated by the Minister to act on the Minister's 
behalf; 

"person in need" means a person who is for the 
time being unable to provide for himself or herself 
and those dependants whom the person is under a 
legal obligation to support; 

"voucher" means a cheque or other instrument 
issued under this Act or the regulations that au-
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CONSEQUENCE 
Disposition consequente ......... . ....... 21 
ABROGATIONS 
Disposi_tion d'abrogations . . . . . . . . ....... 22 
ENTREE EN V!GUEUR 
Disposition d'emree en vigueur . ................. 23 

Sa MajesteJ sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

INTERPRETATION 

I Dans la presente loi 

«assistance» designe une somme d'argent ou 
quelque chose qui a une valeur de somme d' ar
gent, des bons, des articles, des services, un em· 
ploi, de la formation, de l'enseignement ou 
d'autres avantages ou toute combinaison de ceux
ci, foumis en vertu de la presente loi ou des regle
ments a un beneficiaire ou a l'egard d'une per
sonne a charge d'un beneficiaire, ou d'une autre 
personne au profit d'un beneficiaire ou d'une per
sonne it charge d'un beneficiaire, pour satisfaire 
aux besoins qui se trouvent dans les categories de 
besoins etablis par le Ministre conforrnement aux 
reglements; 

<<bon» designe un cheque ou un autre instru" 
ment delivre en application de la presente loi et 
des reglements donnan! a la personne dont le nom 
est inscrit sur le cheque ou l'autre instrument le 
droit de recevoir des articles determines ou de be
neficier de services determines; 

«Ministre» designe le ministre du Developpe
ment des ressources humaines et s'entend egale-
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thorizes the supplying of specified goods or the 
rendering of specified services to the person 
named in the cheque or other instrument. 

ADMINISTRATION 

2 The Minister shall administer this Act and may 
designate persons to act on the Minister's behalf. 

PROVISION OF ASSISTANCE 

3(1) A person in need or likely to become a per
son in need unless assistance is provided may ap
ply for assistance by submitting an application in 
accordance with this Act and the regulations. 

3(2) The Minister 

(a) shall give assistance to a person in need in 
accordance with this Act and the regulations, 
and 

(b) may give assistance to a person likely to 
become a person in need unless assistance is 
provided, in accordance with this Act and the 
regulations. 

4( I) In this section 

"reserve" means a reserve as defined in the In
dian Act (Canada). 

4(2) A person is not eligible to apply for assis
tance or to receive assistance, directly or indirectly, 
if the person 

(a) is not a resident of New Brunswick, 

(b) is not legally authorized to reside in Can
ada, 

3 

ment des personnes designees par le Ministre pour 
le repn!senter; 

«personne necessiteuse» dt!signe une personne 
qui, a l'epoque consideree, est incapable de subve
nir a ses propres besoins et aux besoins des per
sonnes a charge dont elle doit legalement assurer 
l'entretien. 

APPLICATION 

2 Le Ministre est charge d'appliquer la presente 
loi et peut designer des personnes pour le repre
senter. 

ATTRIBUTION D'ASSISTANCE 

3(1) Une personne necessiteuse ou une personne 
qui deviendra vraisemblablement une personne ne
cessiteuse a mains que de !'assistance ne soit attrie 
buee, peut demander de )'assistance en presentant 
une demande conformement a la presente loi et 
aux reglements. 

3(2) Le Ministre 

a) donne de !'assistance aux personnes neces
siteuses conformement a la presente loi et aux 
reglements, et 

b) peut donner de !'assistance a une personne 
qui deviendra vraisemblablement une personne 
necessiteuse a moins que de I' assistance ne so it 
attribuee, conformement a la presente loi et 
aux reglements. 

4(1) Dans le present article 

«reserve» designe une reserve au sens de la de
finition a la Loi sur les Indiens (Canada). 

4(2) Nulle personne n'est admissible a faire une 
demande d' assistance ou a recevoir de I' assistance, 
directement ou indirectement, si elle 

a) ne reside pas au Nouveau-Brunswick, 

b) n'est pas legalement autorisee a resider au 
Canada, 
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(c) is a resident of a reserve, c) reside dans une reserve, 

(d) is incarcerated in a penitentiary or a pro
vincial jail, or 

(e) falls within a class prescribed by regula
tion. 

5 Each person who applies for or, directly or in
directly, receives assistance shall be deemed to 
have agreed to comply with all the requirements, 
terms and conditions that are imposed respecting 
the receiving of that assistance under this Act or 
the regulations in so far as they apply to that per
son. 

6( 1) The Minister may take any reasonable steps 
necessary to ensure that the needs respecting 
which assistance may be given, as established in 
accordance with the regulations, are met. 

6(2) The Minister may include among the steps 
taken under subsection (I) the provision of 

(a) transitional benefits, 

(b) job subsidies, and 

(c) the creation or facilitation of projects by 
means of which employment, training or edu
cation may be provided to recipients. 

6(3) The Minister, in the Minister's discretion, 
may 

(a) refuse to grant an application for assis
tance by an applicant or in respect of a depen
dant of an applicant if the applicant or depen
dant, as the case may be, is not eligible for 
assistance or does not meet any requirements, 
terms or conditions applicable to the giving of 
that assistance to that applicant or in respect of 
that dependant under this Act and the regula
tions, 
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d) est incarceree dans un penitencier ou dans 
une prison provinciale, ou 

e) figure dans une categorie prescrite par re
glernent. 

5 Chaque personne qui fait une demande d'as
sistance ou qui, directement ou indirectement, re
~oit de l' assistance est reputee avoir accepte de se 
conformer a toutes les exigences, a toutes les mo
dalites et a toutes les conditions qui sont imposees 
a l'egard de la reception de cette assistance en 
vertu de la prt!sente loi ou des reglements dans la 
mesure oil elles s'appliquent a cette personne. 

6(1) l.e Ministre peut prendre toutes les mesures 
raisonnables necessaires pour s, assurer q u' i1 so it 
satisfait aux besoins a l'egard desquels !'assistance 
peut etre donnee, tel que les etablissent les regle
ments. 

6(2) l.e Ministre peut indure parmi les rnesures il 
prendre en vertu du paragraphe (I) !'attribution 

a) d'avantages transitoires, 

b) de subventions d'emplois, et 

c) la creation ou la facilitation de projets au 
rnoyen desquels un emploi, de la formation ou 
de l'enseignement peut etre attribue aux bene
ficiaires. 

6(3) l.e Ministre peut, il sa discretion, 

a) refuser d'accorder une demande d'assis
tance a un requerant ou a J' egard d'une per~ 
sonne a charge d' un requerant si le requerant 
ou la person ne a charge, selon le cas, n 'est pas 
admissible a !'assistance ou ne satisfait pas a 
toutes exigences, modaliti:s ou conditions appli
cables a la fourniture de cette assistance a ce re
querant ou a I' egard de cette personne a charge 
en vertu de la presente loi et des reglements, 
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(b) provide assistance to meet financial, em
ployment, training and educational needs in the 
amount, at the times, in the manner, to the ex
tent and of a nature considered by the Minister 
to be appropriate for each recipient or depen
dant of a recipient and to those recipients and 
in respect of those dependants of recipients 
considered appropriate by the Minister, 

(c) if in the opinion of the Minister it is ap
propriate to do so in the circumstances, discon
tinue, suspend or vary any or all assistance to 
any recipient or in respect of any dependant of 
a recipient if, in the opinion of the Minister, the 
recipient or dependant 

(i} has not met or does not meet all of the 
requirements, terms and conditions applica
ble to the giving of that assistance to that re
cipient or dependant under this Act and the 
regulations or ceases to be eligible to receive 
assistance or a panicular amount of assis
tance, directly or indirectly, or 

(ii} is convicted of a violation of this Act 
or the regulations, and 

(d) reinstate assistance that has been sus
pended under paragraph (c}, in whole or in 
pan, if in the opinion of the Minister it is ap
propriate to do so in the circumstances. 

APPEAL 
7 An applicant for assistance or a person in need 
may appeal by means of an independent process 
to the body or bodies established or designated or 
the person or persons designated under the regu
lations, on any ground set out in the regulations 
and otherwise in accordance with the regulations. 
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b) foumir de !'assistance pour subvenir aux 
besoins financiers, d'emploi, de formation et 
d'enseignement pour le montant, aux epoques, 
de la manit!re, dans la mesure et d 'une nature 
que le Ministre estime appropries pour chaque 
beneficiaire ou personne a charge d'un benefi
ciaire et aux beneficiaires et a l' egard de ces 
personnes a charge de beneficiaires que le Mi
nistre estime appropries, et 

c) s'il est approprie, de I' avis du Ministre, d'a
gir ainsi dans les circonstances, discontinuer, 
suspendre ou changer toute assistance ou !'en
semble de !'assistance a un beneficiaire ou a l'e
gard d'une personne a charge d'un beneficiaire 
si, de l'avis du Ministre, le bCnCficiaire ou la 
personne a charge 

(i} n'a pas satisfait ou ne satisfait pas a 
!'ensemble des exigences, des modalites et 
des conditions applicables a l' attribution 
d'assistance a ce beneficiaire ou a cette per
sonne a charge en venu de la presente loi et 
des reglements ou cesse d'etre admissible a 
recevoir l'assistance ou a un montant pani
culier d'assistance, directement ou indirecte
ment, ou 

(ii} est declare coupable d'une violation de 
la presente loi ou des reglements, et 

d) retablir !'assistance qui a ete suspendue en 
venu de l'alinea c), en tout ou en partie, si de 
!'avis du Ministre il est approprie d'agir ainsi 
dans les circonstances. 

APPEL 
7 Le requerant d' assistance ou une personne ne
cessiteuse peut interjeter appel au moyen d'une 
procedure autonome devant l'organisme ou les or
ganismes etablis ou designes ou devant la per
sonne ou les personnes designees en vertu des re
glements, en se fondant sur tout motif etabli dans 
les reglements et autrement conformement aux re
glements. 
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AGREEMENTS ACCORDS 

8(1) If the Lieutenant-Governor in Council ap
proves, the Minister, on behalf of the Province, 
may enter into an agreement with the Minister 
who is duly authorized by and acting on behalf of 
the government of Canada, respecting the pay
ment by Canada to the Province of any ponion of 
the aggregate cost to the Province of providing as
sistance to persons in need or likely to become 
persons in need unless assistance is provided. 

8(2) Nothing contained in this Act varies or ter
minates any of the rights or obligations of the 
Province or Canada under any agreement entered 
into between them before the commencement of 
this Act, respecting payments by Canada to the 
Province in accordance with the Canada Assis
tance Plan Act (Canada) and the regulations un
der that Act. 

8(3) If the Lieutenant-Governor in Council ap
proves, the Minister, on behalf of the Province, 
may enter into a reciprocal agreement with any 
other province respecting assistance to persons in 
need or likely to become persons in need unless as
sistance is provided. 

DISCWSURE OF INFORMATION 

9(1) Recipients shall give to the Minister notice 
in accordance with the regulations 

(a) of the receipt of income or resources in ex
cess of the amount reponed in an application 
or otherwise reponed, and 

(b) of any other change in circumstances or 
other occurrence 

(i) that could, would or does affect the 
amount or nature of assistance that is being 
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8(1) Sous reserve de !'approbation du lieutenant
gouverneur en conseil. le Ministre peut conclure 
un accord, pour le compte de la province, avec le 
Ministre qui est dilment autorise par le gouverne
ment du Canada et qui agit pour le compte du 
gouvernement du Canada, concernant le verse
men! par le Canada it la province de toute partie 
des frais totaux suppones par la province pour 
!'assistance attribuee aux personnes m!cessiteuses 
ou aux personnes qui deviendront vraisemblable
ment des personnes necessiteuses a moins que l'as· 
sistance ne soit attribuee. 

8(2) Rien dans la presente loi ne modifie ou ne 
supprime les droits ou les obligations de la prov
ince ou du Canada, prevus par un accord conclu 
entre la province et le Canada, avant !'entree en 
vigueur de la presente loi, concernant les sommes 
versees par le Canada ala province conformement 
it la Loi sur le Regime d'assistance publique du 
Canada et it ses reglements d'application. 

8(3) Sous reserve de !'approbation du lieutenant
gouverneur en conseil, le Ministre peut conclure, 
pour le compte de la province, un accord recipro
que avec toute autre province concernant l'assis· 
tance aux personnes nCcessiteuses ou aux person
nes qui deviendront vraisemblablement des 
personnes necessiteuses a moins que !'assistance 
ne soit attribuee. 

DIVULGATION DE RENSEIGNEMENTS 

9(1) Les benfficiaires doivent donner au Ministre 
un avis conforme aux reglements 

a) de la reception d'un revenu ou de la reali
sation de gains depassant le montant declare 
dans la demande ou autrement declare, et 

b) de tout autre changement de circonstances 
ou autre evenement 

(i) qui pourrait infiuer, influerait ou influe 
sur le montant d'assistance ou la nature de 
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or could be given to the recipient or in re
spect of a dependant of the recipient, or 

(ii) that is required to be disclosed under 
the regulations. 

9(2) No assistance shall be given, directly or in
directly, to a person who fails to comply with sub
section (I) or who otherwise fails or refuses to dis
close information required to be provided by the 
person under this Act or the regulations until the 
person satisfies the Minister that the person is el
igible in every respect to receive assistance. 

9(3) Subsections (I) and (2) do not apply to per
sons, to income or resources or to a change of cir
cumstances or other occurrence that is, specifi
cally or as a member of a class, exempted by 
regulation. 

9( 4) The Minister may issue a certificate stating 
that the person named in the certificate was re
ceiving assistance during the period stated in the 
certificate and has not given notice to the Minister 
as required under subsection (I) or under the reg
ulations and shall include in the certificate a brief 
description of the information that has not been 
disclosed and a reference to the specific provision 
under which the disclosure of that information is 
required. 

9(5) A certificate in accordance with subsection 
(4) purporting to be signed by the Minister shall, 
on the hearing of an information for a violation 
of this Act or the regulations, 

(a) be received in evidence by the court with
out proof of the signature on the certificate, 

(b) be proof, in the absence of evidence to the 
contrary, of the facts stated in the certificate, 
and 
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!'assistance qui est donnee ou pourrait I'etre 
au bCnCJiciaire ou a l'Cgard d'une personne 
a charge du beneficiaire, ou 

(ii) dont la divulgation est requise en vertu 
des reglements. 

9(2) Nulle assistance ne peut etre donnee, direc
tement ou indirectement, a une personne qui omet 
de se conformer au paragraphe (I) ou qui autre
men! omet ou refuse de divulguer des renseigne
ments que la personne est requise de donner en 
vertu de la presente loi ou des reglements tant que 
la personne n'a pas convaincu le Ministre qu'elle 
est admissible a taus egards a recevoir ]'assistance. 

9(3) I..es paragraphes (I) et (2) ne s'appliquent 
pas aux personnes, au revenu ou aux gains ou a 
un changement de circonstances ou autre. evene
ment qui sont, specifiquement ou comme faisant 
partie d'une categorie, exempti:s par reglement. 

9(4) Le Ministre peut delivrer un certificat eta
blissant que la personne dont le nom y figure re
cevait de !'assistance durant la periode mentionnee 
dans le certificat et qu'elle n'a pas donne au Mi
nistre !'avis requis en vertu du paragraphe (I) ou 
en vertu du reglement et il doit inclure dans le cer
tificat une breve description des renseignements 
qui n' ant pas ete divulgues et un renvoi a la dis
position specifique en vertu de laquelle la divulga
tion de ces renseignements est requise. 

9(5) l.ors d'une audie'\Ce a ]a suite d'une denon
ciation relative a la violation de la presente loi ou 
des reglements, un certificat presente conforme
ment au paragraphe (4) et repute signe par le Mi
nistre, 

a) est accepte comme preuve par la cour sans 
qu'il soit necessaire de prouver l'authenticitC de 
la signature qu'il parte, 

b) est une preuve, en ]'absence d'une preuve 
contraire, des faits qui y sont declares, et 
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(c) be proof, in the absence of evidence to the 
contrary, that the person named in the certifi
cate is the accused. 

COMPENSATORY BENEFIT 

10 If a recipient or any dependant of a recipient 
receives income or resourcest in settlement or pay
ment of an insurance claim, unemployment insur
ance, workers' compensation, a pension benefit, 
any other compensatory benefit or any other in
come or resources prescribed by regulation for the 
purposes of this section that are intended in whole 
or in part to provide for the basic needs of the re
cipient or a dependant of the recipient during the 
time any of them is receiving assistance, whether 
directly or indirectly, the Minister shall be entitled 
to repayment in accordance with the regulations 
from the recipient or the dependant, as the case 
may be, in an amount up to, but not exceeding, 
the total amount of assistance received by the re
cipient and the dependant during the period of 
time to which the compensatory benefit relates 
and up to, but not exceeding, the total amount of 
the compensatory benefit or other income or re
sources. 

APPLICATION AND PAYMENT UNDER 
FAMILY SERVICES ACT 

11(1) If a person has an obligation under the 
Family Services Act to provide support for an
other person and refuses or neglects to provide 
that support and, as a result of the refusal or ne
glect, assistance is applied for in respect of that 
other person, the Minister may, with or without 
the consent of the person entitled to support, ap
ply for an order under Part VII of the Family Ser
vices Act against the person who has an obligation 
to provide support and may invoke all the provi
sions of that Act with respect to obtaining the re
lief and enforcing orders made under that Act. 
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c) est une preuve, en !'absence d'une preuve 
contraire, que la personne dont le nom figure 
dans le certificat est bien l'accusee. 

INDEMNITE 

10 Si un benHiciaire ou une personne a charge 
d'un blmc!ficiaire touche un revenu ou realise des 
gains, en reglement ou en paiement d'une n!cla
mation d'assurance, de prestations d'assurance
ch6mage, d'une indemnite resultant d'un accident 
de travail, d'une prestation de retraite, de toute 
autre indemnite ou tout autre revenu ou tous 
autres gains prescrits par reglement aux fins du 
present article, qui sont destines en tout ou en par
tie a combler les besoins essentiels du beneficiaire 
ou de ses personnes a charge pendant la periode 
oil l'un d'eux ~oit de !'assistance, que ce soit di
rectement ou indirectement, le Ministre a droit au 
remboursement conformement aux reglements de 
la part du beneficiaire ou des personnes a charge 
de celui-ci, selon le cas, d'une somme d'au plus la 
somme totale de !'assistance ~ue par le benefi
ciaire et la personne a charge durant la periode a 
laquelle se rapporte l'indemnite et d'au plus la 
somme totale de l'indemnite ou de I' autre revenu 
ou des autres gains. 

DEMANDE ET VERSEMENT EN VERT{; DE 
LA LOI SUR LES SERVICES A LA FAMILLE 

11(1) Lorsqu'une personne a !'obligation en 
vertu de la Loi sur les services a la fami!le d'entre
tenir une autre personne et qu'elle refuse ou ne
glige de s'acquitter de cette obligation d'entretien 
et que, par suite de son refus ou de sa negligence, 
une demande d'assistance est formulee a l'egard 
de certe autre personne, le Ministre pent, avec ou 
sans le consenternent de la personne qui a droit a 
son entretien, demander qu~une ordonnance soit 
rendue en application de la Partie VII de la Loi 
sur les services a la famille, contre la personne qui 
est tenue d'entretenir la personne qui a droit a 
l'entretien, et se prevaloir de toutes les disposi
tions de cette loi en vue d'obtenir le redressement 
et de faire executer les ordonnances rendues en 
vertu de cette loi. 
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11(2) Any payment made on behalf of a person 
in need under the Family Services Act or the reg
ulations under it for the provision of community 
social services or for services provided at a com
munity placement resource shall be deemed to be 
a payment made on behalf of a person in need un
der this Act and the regulations. 

11(3) Subsection (2) shall be deemed to have 
come into force on Apri/1, 1984. 

RECOVERY 

12(1) If the Minister is entitled to repayment 
from a person under section 10 or if a person has 
received assistance, directly or indirectly, to which 
the person is not entitled, all or any portion of the 
value of the assistance may be recovered by the 
Minister 

(a) from the person by deduction from subse
quent payments to or for the benefit of that 
person under this Act or the regulations, or 

(b) from the person or, if the person has died, 
from the person's personal representative, 

(i) as a debt due to Her Majesty in right of 
the Province, in the manner set out in sec
tion 13, or 

(ii) in the manner set out in a restitution 
agreement entered into between the person 
or personal representative and the Minister 
under subsection (2), 

and the Minister may obtain as a creditor letters 
of administration of the estate of the person and 
may file a claim against the estate of the person in 
a probate court. 

12(2) If the Minister is entitled to repayment 
from a person under section 10 or if a person has 
received assistance, directly or indirectly, to which 
the person is not entitled, the Minister may enter 
into a restitution agreement with that person for 

9 

11(2) Tout versement effectue pour le compte 
d'une personne necessiteuse en venu de la Loi sur 
/es services d la jamille ou de ses reglements pour 
la prestation de services sociaux communautaires 
et pour des services fournis par un centre de pla
cement communautaire est repute etre un verse
men! fait au nom d'une personne necessiteuse en 
vertu de la presente loi et des reglements. 

11(3) Le paragraphe (2) est repute etre entre en 
vigueur le 1" avril 1984. 

RECOUVREMENT 

12(1) Lorsque le Ministre a droit au rembourse
ment de la part d'une personne en vertu de !'arti
cle 10 ou qu'une personne a re9u de !'assistance, 
directement ou indirectement, sans y avoir droit, 
le Ministre peut recouvrer la totalite ou une partie 
de la valeur de I' assistance 

a) de cette personne par deduction des verse
ments ulterieurs qu'elle recevra en vertu de la 
pn;sente loi ou des reglements, ou 

b) de cette personne ou, si cette personne est 
decedee, du representant personnel de la per
sonne, 

(i) au titre d'une creance de Sa Majeste du 
chef de la province, selon la procedure que 
!'article 13 indique, ou 

(ii) de la maniere stipulee dans un accord 
de remboursement conclu entre la personne 
ou le representant personnel de la personne 
et le Ministre en vertu du paragraphe (2), 

et le Ministre peut obtenir, a titre de creancier, des 
lettres d'administration de la succession de cette 
personne et peut deposer une reclamation contre 
cette succession devant une cour des successions. 

12(2) Si le Ministre a droit au recouvrement de 
la part d'une personne en vertu de !'article 10 ou 
si une personne .a rec;u de 1 'assistance, directement 
ou indirectement, sans y avoir droit, le Ministre 
peut conclure avec cette personne un accord de 
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the recovery of all or any portion of the value of 
the assistance. 

13(1) If default has been made in payment of 
any amount to be recovered under section 12, the 
Minister may issue a certificate to that effect, stat
ing the amount due and payable including inter
est, if any, and the name of the person from 
whom the amount is due and payable and the 
amount shall constitute a debt due to Her Majesty 
in right of the Province. 

13(2) A certificate issued under subsection (I) 
may be filed in The Coun of Queen's Bench of 
New Brunswick and shall be entered and recorded 
in the Coun and, when so entered and recorded, 
becomes a judgment of the Coun and may be en
forced as a judgment obtained in the Coun by Her 
Majesty in right of the Province against the person 
named in the certificate for a debt of the amount 
specified in the certificate. 

13(3) All reasonable costs and charges attendant 
upon the flling, entering and recording of a certif
icate under subsection (2) shall be recovered in the 
like manner as if the amount had been included in 
the certificate. 

OFFENCES 

14 Every person who knowingly obtains or as
sists another person to obtain assistance to which 
that person or other person is not entitled under 
this Act or the regulations commits an offence 
that is punishable under Pan II of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category H offence. 

15 Every person who violates or fails to comply 
with subsection 9(1) commits an offence punisha
ble under Pan II of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category H offence. 

16 A person who purchases or provides money 
in exchange for a voucher or who provides goods 
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remboursement pour le recouvrement de la totalite 
ou d'une panie de la valeur de cette assistance. 

13(1) En cas de defaut de versement d'une 
somme a recouvrer en vertu de !'article 12, le Mi
nistre peut attester ce fait en etablissant un certifi
cat a cette fm, indiquant la somme due et payable, 
ainsi que les interets, s'il y a lieu, et le nom de la 
personne qui en est redevable, cette somme etant 
une creance de Sa Majeste du chef de la province. 

13(2) Un cenificat delivre en venu du paragra
phe (I) peut etre depose a la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick ou il doit etre ins
crit et enregistre et lorsqu'il est ainsi inscrit et en
registre il devient un jugement de cette Cour et 
peut etre execute comme un jugement obtenu dans 
cette Cour par Sa Majeste du chef de la province 
contre la personne dont le nom apparalt dans le 
cenificat a l'egard de la dette s'elevant au montant 
qui est specifie dans le certificat. 

13(3) Les ftais et depeuses raisonnables qu'en
trainent le depot, !'inscription et l'enregistrement 
du certificat en venu du paragraphe (2) sont re
couvres comme si le montant avail ere inclu dans 
le certificat. 

INFRACTIONS 

14 Quiconque sciemment obtient ou aide une 
autre personne a.obtenir de !'assistance a laquelle 
elle-meme ou cette autre personne n'a pas droit en 
venu de la presente loi ou des reglements commet 
une infraction punissable en venu de la Partie II 
de la Loi sur la procedure applicable aux infrac
tions provinciales a titre d'infraction de la classe 
H. 

15 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 9(1) commet une infraction 
punissable en venu de la Panie !I de la Loi sur la 
procedure applicable awe infractions provinciales 
a titre d'infraction de la classe H. 

16 Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie II de la Loi sur la procedure applicable 
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or renders services other than those specified in 
the voucher commits an offence punishable under 
Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act 
as a category C offence. 

17(1) Subject to subsection (2), a person who vi
olates or fails to comply with a provision of the 
regulations commits an offence that is punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Proce
dure Act as a category C offence. 

17(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed under para
graph 20(t) commits an offence of the category 
prescribed by regulation. 

18 Upon convicting a person for an offence un
der this Act or the regulations the court shall, if 
there is no subsisting, valid restitution agreement 
made with the Minister under subparagraph 
12(l)(b)(ii) with which the person is in compliance 
and if no certificate has been entered and recorded 
under section 13, order the person to pay to the 
Minister or to the court for the benefit of the Min
ister, in addition to any penalty imposed, any 
amount received by the person under this Act or 
the regulations to which the person was not enti
tled and that has not been repaid to the Minister 
and, in default of payment, the person is liable to 
imprisonment for a term not exceeding three 
months. 

19 A prosecution for a violation of a provision 
of this Act or the regulations shall be commenced 
within three years from the date on which the 
Minister has actual knowledge of the violation. 

REGULATIONS 

20 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting the manner of making an appli
cation for assistance; 
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aux infractions provincia/es a titre d'infraction de 
la classe C, la personne qui achete un bon ou qui 
fournit de !'argent en echange d'un bon ou qui 
fournit des articles ou rend des services autres que 
ceux qui sont specifies dans le bon. 

17(1) Sous reserve du paragraphe (2), la per
sonne qui contrevient ou omet de se conformer a 
une disposition des n!glements commet une in
fraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales a titre d'infraction de la classe c. 

17(2) La personne qui contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements a l' e
gard desquels une classe a ete prescrite en vertu de 
l'alinea 20t) commet une infraction de la classe 
prescrite par reglement. 

18 Sur declaration de culpabilite d'une personne 
d'une infraction a la presente loi ou aux regle
ments, la cour doit, s'il n'y a aucun accord de 
remboursement valide non perime conclu avec le 
Ministre en vertu du sous-alinea 12(I)b)(ii) auquel 
la personne se soit conformee et si nul certificat 
n'a ete inscrit et enregistre en vertu de l'article 13, 
ordonner a la personne de verser au Ministre ou a 
la cour pour le compte du Ministre, en plus de 
!'imposition de toute peine, toutes les sommes que 
la personne a re9ues en application de la presente 
loi ou des reglements sans y avoir droit et qui 
n'ont pas ete remboursees au Ministre et en cas de 
defaut de paiement, cette personne sera passible 
d'une peine d'emprisonnement de trois mois au 
plus. 

19 Toute poursuite pour violation d'une disposi
tion de la pri:sente loi ou des reglements doit etre 
intentee dans les trois ans suivant la date oil le Mi
nistre a une connaissance n!elle de la violation. 

REGLEMENTS 

20 Le.lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) concernant la maniere de presenter une de
mande d'assistance; 
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(b) respecting the classes of persons who are 
not eligible to apply for or receive assistance; 

(c) respecting the information and the mate
rial that is to be furnished or disclosed before 
or while assistance is given, including the inves
tigation of applications in order to determine 
the eligibility of applicants and their depen
dants and including establishing the complete
ness and accuracy of any information provided 
to the Minister or as testimony in a coun, 
whether given under oath or not, in respect of 
applicants, recipients, former recipients or their 
dependants; 

(d) respecting the confidentiality, the disclo
sure, the sharing and the procedure to be fol
lowed in the consideration of the information, 
documentation, other material and evidence 
concerning applicants, recipients, former recip
ients or their dependants that is collected, fur
nished, disclosed or given under this Act or the 
regulations; 

(e) respecting the requirement that applicants, 
recipients or their dependants, as a condition of 
the giving or the continuation of assistance, as
sign to the Minister any future benefits from 
sources other than the Minister that may accrue 
to the applicants, recipients or dependants; 

(f) respecting the obligations and rights of ap
plicants, recipients and their dependants and of 
the Minister and the requirements, terms and 
conditions to be met by applicants, recipients 
and their dependants; 

(g) respecting the circumstances in which ob
ligations, requirements, terms or conditions un
der this Act or the regulations may be waived; 
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b) concernant les categories de personnes qui 
ne sont pas admissibles it faire une demande 
d'assistance ou a recevoir }'assistance; 

c) concernant les renseignements et les pieces 
qui doivent etre fournis ou divulgues avant ou 
pendant que !'assistance est donnee, y compris 
l'enquete au sujet des demandes afin de deter
miner l'admissibilite des requerants et de leurs 
personnes a charge y compris I' etablissement de 
la suffisance et de !'exactitude de tous rensei
gnements donnes au Ministre ou lors d'un te
moignage devant une cour, sous serment ou 
non, a l'egard des requerants, des beneficiaires, 
des anciens beneficiaires ou de leurs personnes 
a charge; 

d) concernant la confidentialite, la divulga
tion, le partage des renseignements et la proce
dure qui doit etre suivie lors de l'examen des 
renseignements, des documents, des autres pie
ces et de la preuve concernant les requerants, 
les beneficiaires, les anciens beneficiaires ou 
leurs personnes a charge qui sont recueillis, 
fournis, divuigues ou donnes en venu de la pre
sente loi ou des reglements; 

e) concernant !'exigence pour les requerants, 
les beneficiaires ou leurs personnes a charge, 
comme condition d'attribution de !'assistance 
ou pour que celle-ci soit continuee, de ceder au 
Ministre tous avantages a venir provenant de 
sources autres que le Ministre qui peuvent s' etre 
accumuh!s en faveur des requerants, des benefi
ciaires ou des personnes il charge; 

f) concernant Ies obligations et les droits des 
requerants, des beneficiaires et de leurs per
sonnes a charge et du Ministre, et les exigences, 
les modalites et conditions auxquelles doivent 
satisfaire Ies requerants, les beneficiaires et 
leurs personnes a charge; 

g) concernant les circonstances dans lesquelles 
il peut y avoir renonciation aux obligations, exi
gences, modalitCs ou conditions en vertu de la 
presente loi ou des n!glements; 
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(h) describing persons, applicants, recipients, 
dependants, income, resources, changes of cir
cumstance or other occurrences or other mat
ters or things, specifically or by class, that are 
exempt from the application of subsection 9(1) 
or (2) or any other provision or portion of a 
provision of this Act or the regulations or au
thorizing the Minister to establish guidelines 
for that purpose; 

(i) respecting the categories of financial, em
ployment, training and educational needs in re
spect of which assistance may be given; 

(}) respecting what constitutes income and re
sources and how their value is to be deter
mined; 

(k) respecting the amount, times and manner 
of giving, extent, variation and nature of assis
tance having regard to varying degrees of and 
categories of needs and qualifications, the units 
and categories of qualifications respecting 
which assistance may be given, any other cir
cumstances in respect of those needs and qual
ifications and the availability of different forms 
of assistance; 

(I) respecting the relocation of applicants, re
cipients and their dependants; 

(m) providing for the termination of the So
cial Welfare Appeals Board as established un
der the Social Welfare Act, including providing 
for the revocation of appointments or designa
tions, the nullification of all contracts, agree
ments and orders in relation to the appoint
ment of any members of the Board or between 
the Board and others, the prohibition of pro
ceedings arising in relation to the termination, 
the transfer of documentation, other informa
tion and materials, proceedings and other mat
ters from the Social Welfare Appeals Board to 
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h) mentionnant les personnes, requerants, be
neficiaires, personnes a charge, revenus, gains, 
changements de circonstances ou autres cvene
ments ou autres matieres ou chases, spCcifique
ment ou par categories, qui sont exemptes de 
!'application du paragraphe 9(1) ou (2) ou de 
toute autre disposition ou partie d 'une disposi
tion de la presente loi ou des reglements ou 
autorisant le Ministre a etablir des !ignes direc
trices a cette fin; 

i) concernant les categories de besoins finan
ciers, de besoins d'ernplois, de besoins de for
mation et de besoins d'enseignement a l'egard 
desquels !'assistance peut etre donnee; 

j) concernant ce qui constitue un revenu et 
des gains et la maniere d'en determiner leur va
leur; 

k) concernant le montant de !'assistance, le 
moment oil elle sera donnee, la maniere de la 
donner, la mesure dans laquelle elle sera donnee 
et queUe sera sa nature, compte tenu des ni
veaux et des categories de besoins et des quali
tes requises, les unites et les categories de qua
lites requises a I' egard desquelles I' assistance 
peut etre donnee, routes autres circonstances 
qui se rattachent a ces besoins et qualites requi
ses et la disponibilite des differentes sortes 
d'assistance; 

I) concernant le demenagement des reque
rants, des beneficiaires et de leurs personnes a 
charge; 

m) prevoyant la cessation de la Commission 
d'appel du bien-etre social comme l'a etablie la 
Loi sur le bien-itre social, y compris prevoyant 
la revocation des nominations ou des designa
tions, I' annulation de tous Ies contrats, de to us 
les accords et de touts les decrets en conseil re
lativement a la nomination de tous membres de 
la Commission ou entre la Commission et 
d'autres, I' interdiction de procedures survenant 
relativement a la cessation, a la transmission 
des documents, d'autres renseignements et pie
ces, des procedures et d'autres matieres de la 
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the body, bodies, person or persons established 
or designated under paragraph (n), the comple
tion of proceedings being held by the Social 
Welfare Appeals Board and any other matter or 
thing arising from the termination; 

(n) respecting the establishment, composition 
and administration of a body or bodies, or the 
designation of a body, bodies, person or per
sons, to hear appeals under this Act and the 
regulations and the remuneration, compensa
tion and reimbursement of, procedures to be 
followed by, conduct of hearings by, exercise of 
powers by, rendering of decisions by and any 
other matter in relation to the functioning of 
the body, bodies, person or persons in consid
ering appeals; 

(o) providing for the termination of a body 
established under paragraph (n) or the termina
tion of the designation of a body or person des
ignated under paragraph (n), including, with 
the necessary modifications, any matter or 
thing referred to in paragraph (m); 

(p) respecting the grounds for making appeals 
under this Act and the regulations; 

(q) respecting the payment of assistance to 
persons as trustees for the benefit of persons in 
need who are incapacitated through infirmity, 
illness or any other cause; 

(r) respecting the responsibility for and recov
ery of any payment made to any person or the 
cost of any service provided in relation to any 
matter or thing coming within this Act or the 
regulations; 
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Commission d'appel du bien-etre social a l'or
ganisme, aux organismes~ a la personne ou aux 
personnes etablis ou designes en vertu de l'ali
nea n), l'achevement des procedures par la 
Commission d'appel du bien-<!tre social et toute 
autre matiere ou chose resultant de la cessation; 

n) concernant l'etablissement, la composition 
et !'administration d'un organisme ou d'orga
nismes, ou la designation d'un organisme~ d'or· 
ganismes, d'une personne ou de personnes, 
pour entendre les appels en vertu de la presente 
loi et des reglements et la remuneration, l'in
demnisation et le remboursement a verser a 
l'organisme ou aux organismes ou a la per
sonne ou aux personnes; et concernant les pro
cedures a suivre, la conduite des audiences, 
l'exercice des pouvoirs, le prononce des deci
sions par l' organisme, les organismes, la per
sonne ou les personnes ainsi que toute autre 
matiere relative au fonctionnement de 1' orga
nisme, des organismes, de la personne ou des 
personnes iors de l'examen des appels; 

a) pn!voyant la cessation de tout organisme 
etabli en vertu de l'alinea n) ou la cessation de 
la designation d'un organisme ou d'une per
sonne en vertu de l'alinea n), y compris, 
compte tenu des modifications necessaires, 
toute rnatiere ou chose visee a l'alinea m); 

p) concernant les motifs pour interjeter des 
appels en vertu de la presente loi et des regle
ments; 

q) concernant le versement de !'assistance a 
des personnes remplissant le role de fiduciaires 
pour le compte de personnes necessiteuses frap
pees d'incapaciti: par suite d'infrrmite, de ma
ladie ou pour tout autre motif; 

r) concernant la responsabilite pour tout ver
sement effectue a toute personne ou les frais de 
tout service fourni relativement a toute matit!re 
ou chose relevant de la presente loi ou des re
g]ements, ainsi que concernant le recouvrement 
de tout versement; 
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(s) respecting the initiation, carriage, conduct 
and settlement of claims and actions relating to 
matters or things referred to in paragraph (r), 
including the sharing of proceeds where the 
amount available or the amount collected in 
any recovery is not sufficient to satisfy all 
claims, the disclosure of information by par
ties, their insurers and other persons who may 
be liable, releases and subrogation rights; 

(t) prescribing, in respect of offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Pan 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

(u} respecting the establishment of boards to 
advise the Minister in relation to the provision 
of medical, financial, employment, training 
and educational services; 

(v} respecting the manner of giving notice re
quired to be given under this Act or the regula
tions; 

(w) respecting forms for the purposes of this 
Act and the regulations; 

(x) respecting fees for the purposes of this Act 
and the regulations; 

(y} defining any word or expression used in 
but not defined in this Act for the purposes of 
this Act, the regulations or both; 

(z) prescribing any thing required by this Act 
to be prescribed. 

CONSEQUENTIAL 

21 Where in any Act, other than this Act, or in 
any regulation, rule, order, by-law, agreement or 
other instrument or document, reference is made 
to the Social Welfare Act, it shall be read, unless 

s) concemant !'institution, le transport, la 
marche et le reglement de reclamations et les 
actions relatives aux matieres ou chases visees 
a l'alinea r), y compris le partage des sommes 
lorsque le montant disponible ou le montant re· 
cueilli lors d'un recouvrement n'est pas suffi
sant pour reg!er toutes les reclamations, la di
vulgation des renseignements par les parties, 
leurs assureurs et les autres personnes qui peu
vent etre responsables, les liberations et les 
droits de subrogation; 

t) prescrivant, a l'egard des infractions en 
vertu des reglements, des classes d'infractions 
aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la proe~!
dure applicable aux infractions provinciales; 

u) concernant l'etablissement de conseils pour 
aviser le Ministre relativement a la fourniture 
de services medicaux, financiers, d'emplois, de 
formation et d'enseignement; 

v) concernant la maniere de donner les avis 
requis en vertu de la presente loi ou des regle
ments; 

w) concernant les formules aux fins de la pre
sente loi et des reglements; 

x) concernant les droits aux fins de la pn!
sente loi et des nlglements; 

y) definissant tout mot ou toute expression 
utilise mais qui n'est pas defini dans la presente 
loi, aux fins de la presente loi, des reglements 
ou des deux; 

z) prescrivant toute chose qui est requise par 
la presente loi d'etre prescrite. 

CONSEQUENCE 

21 Lorsqu'un renvoi est fait a la Loi sur le bien
•. i!tre social dans une loi, autre que la presente loi, 

ou dans un reglement, une n!gle, un decret, un ar
rete, un accord ou un autre instrument ou docu-
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the context otherwise requires, as a reference to 
this Act. 

REPEALS 
22(1) The Blind Persons Allowance Act, chapter 
B-5 of the Revised Statutes, 1973, the Disabled 
Persons Allowance Act, chapter D-11 of the Re
vised Statutes, 1973, the Old Age Assistance Act, 
chapter 0-3 of the Revised Statutes, 1973, the 
Senior Citiuns Shelter Assistance Act, chapter 
S-6.1 of the Revised Statutes, 1973 and the Social 
Welfare Act, chapter S-11 of the Revised Statutes, 
1973, are repealed. 

22(2) New Brunswick Regulation 82-227 under 
the Social Welfare Act is repealed. 

COMMENCEMENT 

23 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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ment, ce renvoi doit Stre considere, a mains que le 
contexte ne le requiere autrement, comme un ren
voi ilia presente loi. 

ABROGATIONS 

22(1) La Loi sur les allocations aux aveugles, 
chapitre B-5 des Lois revisees de 1973, la Loi sur 
les allocations aux invalides, chapitre D-11 des 
Lois revisees de 1973, la Loi sur l'assistance
vieillesse, chapitre 0-3 des Lois revisees de 1973, 
la Loi sur I' aide au logement des personnes iigees, 
chapitre S-6.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1974 et la Loi sur le bien-itre social, chapitre S-11 
des Lois revisees de 1973, sont abrogees. 

22(2) Le Reglement du Nouveau-Brunswick 
82-227 etabli en vertu de la Loi sur le bien-etre so
cial est abroge. 

ENTREE EN VIGUEUR 

23 La presente loi ou l'une de ses dispositions 
entre en vigueur d la date ou aux dates fixees par 
proclamation. 




